TEMPORE QUADRAGESIMAE

Processionale Parisiense (1824) « English Version courtesy of ccwatershed.org

1{2. Atténde Démine, et miserére, quia peccavimus tibi. Dan. X, 19, Bar. 11, 16, etc.

1. Ad te Rex simme, émnium redémptor, 4. Tibi fatémur crimina admissa:
6culos nostros sublevamus fléntes: contrito cérde pandimus occulta:
exdudi, Christe, supplicAntum préces. taa, Redémptor, pietas igndscat.

2. Déxtera Patris, lapis angularis, 5. Innocens captus, nec repugnans ductus,
via salutis, janua caléstis, téstibus falsis pro impiis damnatus:
ablue néstri maculas delicti. quos redemisti, tu consérva, Christe.

3. Rogamus, Déus, tuam majestatem:
auribus sacris gémitus exaudi:
crimina ndstra placidus indulge.

Atténde Domine, et miserére,

Tempore Quadragesime
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EAR our en-treat-ies, Lord, & show Thy mercy;
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quia peccdvimus tibi.

* The refrain
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for we have sinned a-gainst Thee. | issunsafter

each strophe.

C.@k:

1. Ad te Rex siimme, dmnium redémptor, dculos ndstros
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V. To Thee, O high-est King, all the world’s Redeemer,  our weeping eyes we

sublevdamus fléntes: exdudi, Christe, supplicantum préces.
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raise in mournful plead-ing; lis-ten, O Sav-ior, to our sup-pli-ca-tions.

2. Déxtera Pitris, ldpis anguldris, via salitis,
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V. O Christ, the cornerstone, right hand of the Father, path of salvation, & the
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Jdnua celéstis, dblue ndstri mdculas delicti.
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gate of heav-en, cleanse Thou Thy people, stained with their transgressions.
3. Rogdmus, Déus, tuam majestdtem.: auribus sdcris gémitus exdudi:
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V. O God of maj-es-ty, humbly we implore Thee, bow down and hearken to our

crimina nostra pldcidus indilge.
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la-men-ta-tion: show us your mercy, pardon our of-fens-es.
4. T1bi fatémur crimina admissa: contrito corde
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V. Humbly confessing all our sins committed, with contrite heart our hidden
Pt pandimus occiilta: tiia, Redémptor, pietas igndscat.
L |
{/ % |
@ a .t
O D a O .
Y LY a " A,
faults we unveil: Savior, in pit-y  grant us Thy forgiveness.
S. Innocens cdptus, nec reprignans diictus, téstibus filsis
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V. By false ac-cus-ers brought to con-dem-na-tion, blame-less, a cap-tive tak-en

pro impiis damndtus: quos redemists, tu consérva, Christe.
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un-re-sist-ing, Christ, do Thou keep us whom Thy blood hath ransomed.

proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor Praemii;
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TEMPORE QUADRAGESIMAE

Processionale Parisiense (1824) « Spanish Version courtesy of ccwatershed.org

1{2. Atténde Domine, et miserére, quia peccavimus tibi. Dan. IX, 19, Bar. 11, 16, ctc.

1. Ad te Rex simme, émnium redémptor, 4. Tibi fatémur crimina admissa:
6culos nostros sublevamus fléntes: contrito cérde pandimus occulta:
exdudi, Christe, supplicAntum préces. taa, Redémptor, pietas igndscat.

2. Déxtera Patris, lapis angularis, 5. Innocens captus, nec repugnans ductus,
via salutis, janua caléstis, téstibus falsis pro impiis damnatus:
ablue néstri maculas delicti. quos redemisti, tu consérva, Christe.

3. Rogamus, Déus, tuam majestatem:
duribus sacris gémitus exaudi: )
crimina néstra placidus indtlge. legendary Father Adrian Fortescue (d. 1923)

Literal English translation below courtesy of the

Look down, O Lord, and have mercy, for we bave sinned against thee.
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S-ct-cha-nos, Se-fior, y ten cle-men-cia, que con-tra
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77 he-mos pe-cado.
1. 1o thee, bigh king, Redeemer of all, weeping we lift our eyes;
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V. A Ti, Rey Sumo, Redentor de todos,  ya le-van-tamos nues-tro ros-t7o en

hear, O Christ, the prayers of thy servants.
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llanto:  j6-yenos, Cristo! guea Ti supli-camos.
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2. Right hand of the Father, cornerstone, path of salvation and gate of heaven,
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V. Del Padre diestra, pie-dray fundamento,  vi-a segura, puerta de los cielos,
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cleanse the stain of our sins.
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lim-pia la mancha del de-li-to nuestro.
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3. O God, we pray thy magesty, lend thy holy ears to our sighs,
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V. Sefior, rogamos ante fx al-to tro-no gue oi-gas be-nigno los ge-mi-dos nues-

mercifully forgive our offences.
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tros, y los pecados tu cle-men-ciz ig-no-re.
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4. 1o thee we confess committed sin, with contrite beart we unveil hidden faults;
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V. Te con-fe-sa-mos  los pe-ca-dos he-chos, ya-rre-pen-ti-dos de lo o- cul-zo es- ta-
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may thy mercy, Redeemer, forgive.
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-mos; jOh Je-sucristo!  tu piedad los borre.
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5. Seized though innocent, led away unresisting, condemned by false witness in place
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V. Tq, quei- no-cen-te  pre-so es-tar qui-siste. Falsos tes-ti-gos manso so-por-tas-
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of the guilty, keep, O Christ, those whom thou hast saved.
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te. Tus re-di-mi-dos jOh Jesus, conserva!

proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor Praemii;
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“Mass & Vespers” (Solesmes Abbey, 1957)
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THE SEASON OF LENT.

Attende, Domine. *
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né-tus : quos redemisti, tu consérva, Chri-ste. K. Atténde.

N OW IS NOT the time for weak theology in a hymnal. Nor is it time to bring back off-Broadway, undignified, mawkish tunes from the 1970s. Let’s bravely
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